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Product Conformity

STOP bears the CE label. DEA System guarantees the conformity of the product to European Directives 2006/42/CE regarding
“machinery safety”, 2004/108/CE “electromagnetic compatibility” and 2006/95/CE “low voltage electrical equipment”. See Decla-
ration of Conformity.

1 WARNINGS SUMMARY

Read these warnings carefully; failure to respect the following warnings may cause risk situations.

/A WARNING Using this product under unusual conditions not foreseen by the manufacturer can create situations of danger, and
for this reason all the conditions prescribed in these instructions must be respected.

/\ WARNING DEA System reminds all users that the selection, positioning and installation of all materials and devices which make
up the complete automation system, must comply with the European Directives 2006/42/CE (Machinery Directive), 2004/108/CE
(electromagnetic compatibility), 2006/95/CE (low voltage electrical equipment). In order to ensure a suitable level of safety, besides
complying with local regulations, it is advisable to comply also with the above mentioned Directives in all extra European countries.

/\ WARNING Under no circumstances must the product be used in explosive atmospheres or surroundings that may prove cor-
rosive and damage parts of the product.

/\ WARNING To ensure an appropriate level of electrical safety always keep the 230V power supply cables apart (minimum 4mm
in the open or T mm through insulation) from low voltage cables (motors power supply, controls, electric locks, aerial and auxiliary
circuits power supply), and fasten the latter with appropriate clamps near the terminal boards.

/\ WARNING All installation, maintenance, cleaning or repair operations on any part of the system must be performed exclusively
by qualified personnel with the power supply disconnected working in strict compliance with the electrical standards and regulations
in force in the nation of installation.

/\ WARNING Using spare parts not indicated by DEA System and/or incorrect re-assembly can create risk to people, animals and
property and also damage the product. For this reason, always use only the parts indicated by DEA System and scrupulously follow
all assembly instructions.

/\ WARNING Incorrect assessment of the impact forces can cause serious damage to people, animals or things. DEA System
reminds the installer must verify that the impact forces, measured as indicated by the standard EN 12445, are actually below the
limits set by the standard EN12453.

/\ WARNING The compliance of the internal sensing obstacles device to requirements of EN12453 is guaranteed only if used
in conjunction with motors fitted with encoders.

/N WARNING Any external security devices used for compliance with the limits of impact forces must be conform to standard
EN12978.

E WARNING In compliance with EU Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment (WEEE), this electrical
/> product should not be treated as municipal mixed waste. Please dispose of the product and bring it to the collection for an ap-
propriate local municipal recycling.
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2 PRODUCT DESCRIPTION

Models and contents of the package

The name STOP identifies a series of electromechanical barriers with different characteristics with regard to the motor power supply,
the speed of movement and the maximum length of the boom. All motorized models foresee the use of advanced control units (NET
series) equipped with anti-crush sensor, built-in 433 MHz radio receiver, speed adjustment and slow down during opening and closing.

The STOP barriers are designed for intensive use and high traffic areas.

The choice of the barrier must be made depending on the width of the access point and the required work cycle.

The DEA System complementary accessories are indicated in the table “PRODUCT ACCESSORIES” (pag. 130).

The STOP barriers have a built-in electro-mechanical operator which is connected directly to the shaft which raises and lowers the
boom, while the boom balancing by setting up the springs to the appropriate tension.

The automation control is enclosed in a steel box in painted steel (or stainless steel) with a lockable door. The control panel is
installed inside the door cover for full access.

Transport

STOP is always delivered packed in boxes that provide adequate protection to the product, however, pay attention to all infor-

mation that may be provided on the same box for storage and handling.

3 TECHNICAL DATA

Warning: The above values are calculated by taking the maximum power sup-
plied by the respective processors. In absolute terms, the maximum current from

OPERATOR
STOPNET/V STOPNET/L STOP24NET/V STOP24NET/L
4mt 4-+-6mt >6mt 4mt 4-+6mt >6mt
Motor power supply voltage (V) 230V ~ £10% (50/60 Hz) 24V =—=
Absorbed power (W) 500 120
Type of boom used Refer to Table on page 128
Duty cycle (cycles/hour) 350 150 125 500 250 170
Maximum n° of operations in 24 hour 2800 1760 1150 4000 2000 1360
Built-in capacitor (uF) 18 -
Operating temperature range (°C) -20+50
Motor thermal protection (°C) 150 -
Opening time 90° (s) 3 6,5 8 2,7 5,3 7,5
Weight of product with package (Kg) 81 79
Protection degree IP34
CONTROL BOARD
NET24N NET230N
Power supply (V) 230V ~ £10% (50/60 Hz) Power supply (V) 230V ~ £10% (50/60 Hz)
45 mt = 6 mt Fuse F2 (A) 5A
Rated power transformer (VA) 150 VA 250 VA* Fuse F1 (A) 160mA
(230/22v) (230/22) 230V operators outputs 2 x 600W
Fuse F2 (A) (transformer) 2A 31547 Auxiliaries power supply output 24 V ~ max 200mA
Batteries 2x 12V 4A “Warning” output 230V ~ max 150W
Fuse F1 (A) (batteries input) 15A Electric lock output max 1 art. 110 or 24V ——
24V operators outputs 2x 5A 2x 7A* output max 5W configurable

230V Flashing light output

230V ~ max 40W

Transmitters type of coding

HCS fix-code - HCS rolling
code - Dip-switch

Max remote controllers managed

100

* Values for STOP with boom = 6 mt.

each output must not exceed 10A 24V === max 100mA

- 24V Flashing light output (for led flashing light) art.
Auxiliaries power supply output +24 V === max 200mA LED24Al
“Warning” output +24V —— mox 15 W Operating temperature range (°C) -20-+50 °C
Electric lock output 24V === max 5W or max Receiver frequency 433,92 MHz

1art. 110 X K
Transmitters type of codin HCS fix-code - HCS rolling

Flashing light output 24V === moax 15W P 9 code - Dip-switch
Operating temperature range (°C) -20+50 °C Max remote controllers managed 100
Receiver frequency 433,92 MHz
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4 INSTALLATION AND ASSEMBLY

WARNING The barrier must be used exclusively for the passage of vehicles. Prohibit the passage of pedestrians in the manoeuvring
area. Provide an appropriately marked pedestrian crossing if necessary.

4.1 For a satisfactory installation of the product is important to:

* Define the project in full of the automatic opening;

e Carefully evaluate the model of barrier to install considering the characteristics of the area, the soil and the type of service re-
quested;

e Define the location of the automation and the necessary accessories;

e Verify that the bulk of the automation is compatible with the area chosen for the installation and the space required for the mo-
vement of the rod is sufficient (Fig. 1).

4.2 Defined and satisfied these prerequisites, proceed to the assembly:
WARNING STOP barriers are always supplied right hand side, (which means that opening the door of the box the bar is left and
can be opened in a clockwise direction).
WARNING When working on the spring, to remove or balance it, there is a danger of injury to hands from moving parts. Please

be careful! Perform these operations when the spring is discharged (barrier opened).

STOP can be fixed to the ground in two ways:
By anchor bolts (not supplied)

e Verify that the site is prepared for the installation of the barrier and that there is an adequate number of channels for the passage
of electric cables;
e Secure the barrier using appropriate anchors (expansion or chemical).

By a foundation plate (Art. STOP/B) (Fig. 2)

* Dig a hole suitable for the type of soil;

* Provide an adequate number of channels for the passage of electric cables;

* Place the plate of the foundation at about 20mm from the floor;

e Cement the excavation, with a spirit level check the position of the plate and wait for the concrete to solidify;
e Secure the barrier to the foundation base and lock it with M12 nuts (not supplied).

4.3 How to unlock the operator

To unlock the barrier, simply turn the release handle positioned inside the box in the middle (lift it to unlock, lower it to relock)
taking care to keep the boom with one hand, this way you can prevent accidental falls (Pic. 3).
Check the release occurred, ensuring that the movement of the boom is free.

4.4 How to mount the operator left

WARNING Give power supply for the control panel adjustments if you’re mounting the barrier on left position
only (refer to paragraph “Standard programming” for any setting).

Proceed as described:

* Loosen the nut and loosen the tensioner to release all spring tension (Pic. 4);

e Unscrew and remove the lower screw of the spring assembly (Pic. 5);

*  Apply power and set parameter P063=1 (inverted engines);

e Access the parameter PO01 and, by pressing the (4] key, move to the opening limit switches (Pic. 6);

¢ Disconnect power supply;

e Unscrew the superior fixing screw of the spring assembly and remove it (Pic. 7);

*  Unlock the operator;

e Turn the boom-holder at 90° to the closed position (Pic. 8);

*  Mount the boom horizontally (Pic. 9);

*  Mount the spring assembly as shown (Pic. 10);

¢ Return the release lever to its working position (down);

e Lift the boom to the open position (Pic. 11) until you feel the unlocking key returns to its position (Pic. 12);
WARNING: When lifting, the boom is uncontrolled and if dropped it may cause serious damage to the mechan-
ics.

e Block the spring assembly with the inferior fixing screw (Pic. 13);

¢ Balance the boom ensuring that at about 45° it doesn’t perform any uncontrolled movement (otherwise act on the tensioner).
Next, tighten the nut (Pic. 20).
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4.5 How to mount the boom

WARNING All balancing oeprations must be performed with factory operator configuration and the control panel turned off.

Before starting to mount the boom, check the boom length accordingly to the width of the opening and, if necessary, cut it by
using proper equipment.

WARNING Once decided the length of the boom to be used, refer to the table on pag. 128 to verify the correct number of springs
to be fitted (also referring to accessories planned) to achieve an optimum balancing.

WARNING The use of booms more than 5m long must foreseen a fixed or a mobile support. Failure to observe this point may
cause danger to persons or property and lead to failure of the operator.

Then proceed as follows:

e Ensure that the boom-holder is positioned vertically (springs fully discharged);

* Disconnect the springs assembly from the balancing lever (Pic. 14);

e Unlock the operator;

e Turn the boom-holder 90° to the closed position (Pic. 15);

*  Mounting the boom in a horizontal position (Pic. 16);

* Return the release lever to its working position (down);

¢ Lift the boom to the open position (Pic. 17) until you feel the unlocking key return to its position (Pic. 18);
WARNING: When lifting, the boom is uncontrolled and if dropped it may cause serious damage to the
mechanics.

* Reconnect the springs (Pic. 19);

e Perform a balancing test by verifying that moving the boom to 45°, and letting go, it should balance uncontrolled movements
(otherwise adjust). Next, tighten the nut (Fig. 20);

* Fit the cover of the boom-holder.

For 7,5m booms, proceed as it follows:
e Follow the previous procedure until the point where you have to mount the boom;
*  Mount the boom as shown in Pic. 21 by using Art. OMSTOP75;
¢ Follow again the standard procedure up to end the operation;
*  Mount the boom cover as shown by Pic. 22.

4.6 Procedure for springs balancing

Proceed as follows to balance the barrier springs after mounting the boom:

*  Move the boom in opening position so that springs are unloaded;
*  Now act on the tensioner (Fig. 4) so as to decrease the tension. This position represents the point “zero” or “standard length” to
which apply the tension value “N” (identified in the table on p. 128 depending on the type of configuration in use).

WARNING As given in the table “balance of the boom”, in some cases it will be necessary to add or remove (using the Art.
KIT MOLLA Code 649220) one or more springs from the barrier. In these cases, the springs must be mounted according to the
diagram in Fig. 24.

4.7 Limit-switches (Fig. 23)

Adjustment of the limit-switches

All STOP models are equipped with mechanical stops which allow the adjustment of the boom run while closing and opening.
Release the operator and adjust the mechanical stops by loosening the lock nut (A) and then adjust the hexagonal head screw (B).
Then tighten the lock nut (A).




STOP

5.1 ELECTRICAL CONNECTIONS FOR 24V MODELS

Execute the wiring following the directions of “Table 1” and diagrams on page 26.

WARNING To ensure an appropriate level of electrical safety always keep the 230V power supply cables apart (minimum 4mm
in the open or T mm through insulation) from low voltage cables (motors power supply, controls, electric locks, aerial and auxiliary
circuits power supply), and fasten the latter with appropriate clamps near the terminal boards.

WARNING Connect to the power supply 230 V ~= 10% 50 Hz through a multi pole switch or a different device that can ensure
multi pole disconnection from the power supply, with a contact opening of 3 mm.

WARNING To connect the encoder to the control panel, use only a dedicated cable 3x0,22mm?.

3-4
5-6

7-8

10-11

12-13

14-15

16-17

18-19

20-21

22-23

24-25

26-27

28-29
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32-33

CON 1
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B A

e
+24VAUX

22V~

24VBatt
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@
-@-

WARNING

L@

| 3 ELETTR
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-®-

- O
PHOTO 1

o o
START

Y

=
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Table 1 “terminal board connections”

+24 V —— power supply output for auxiliary devices 200mA
22 V ~ transformer power supply input

24 V == battery power supply or photovoltaic accumulator Green Energy input (follow carefully polarity
indications).

Operator 1 output
Connection of motors metallic parts

Operator 2 output (if present)
24 V — max 15 W output for open gate fix/flashing warning light (if P052=0/1) or courtesy light (if P052>1)

“Boost” output for electric-lock, max 1 x art. 110 (if P062=0), 24V pulse output, max 5W (if P062=1),
step by step (if P062=2), electro-brake output for not self-locking operators (if P062=3), output for
electric-lock power supply via external relay (if P062=4), output for electro-magnets power supply for
barriers (ifP062=5) or temporized output (if P062>5).

14 (-)
15 (+)

24 V == Flashing light output max 15W art. Lumy/24A/S

18 - N.O.

Input 6. Unused.
19 - Com

20 - N.O.

Input 5. Unused.
21 - Com

22 - N.O.

Input 4. Unused.
23 - Com

24 - N.O.

Input 3. Unused.
25 - Com

Refer to Chapter
“Advanced Programming”.

26-N.C. | |nput 2 PHOTO 1. When enabled (see parameter PO50 in the table), activation of
PHOTO 1 provokes: an inversion of direction (during closing), the arrest of the mo-
27 - com | vement (during opening), prevent the start (gate closed). If unused, short circuit.

28 - N.O.

configure each input to the required rate.

Input T START. In case of intervention it provokes: the operator opening or closing. It
29 - com = May operate as “inversion” mode (P049=0) or “step by step” mode (P049=1).

If the installation requires different commands
and / or additional to the standard, you can

Aerial signal input

Ground aerial input

32 (+) o

=0 DE@NET mains input (unused at the moment)
230V ~ £10% (50/60 Hz) power supply input

Encoder selection Jumper:
* A position = operators with encoder (remind to set P029=0)
*B position = operators without encoder (remind to set P029=1)
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5.2 ELECTRICAL CONNECTIONS FOR 230V MODELS

Execute the wiring following the directions of “Table 2” and diagrams on page 28.

WARNING To ensure an appropriate level of electrical safety always keep the 230V power supply cables apart (minimum 4mm
in the open or T mm through insulation) from low voltage cables (motors power supply, controls, electric locks, aerial and auxiliary

circuits power supply), and fasten the latter with appropriate clamps near the terminal boards.

WARNING Connect to the power supply 230 V ~= 10% 50 Hz through a multi pole switch or a different device that can ensure

multi pole disconnection from the power supply, with a contact opening of 3 mm.
WARNING To connect the encoder to the control panel, use only a dedicated cable 3x0,22mm?.

1-2
3-4-5

6-7-8

13-14

15-16

17-18

19-20

21-22

23-24

25-26

27-28

29
30
31-32

33-34

]
@

FLASH 230

Q-

| 3ELETR

WL/FL24

-0 O
PHOTO 1

-0 o
START

Y

5

+24VAUX

DE@NET

Tabella 2 “terminal board connections”

230V ~ £10% (50/60 Hz) power supply input
Operator 1 output 230 V ~ max 600W

Operator 2 output 230 V ~ max 600W (if present)

230 V ~ max 150 W output for open gate warning light (if P052=1) or courtesy light (if P052>1)
Flashing light output 230 V ~ max 40W

13 ()

MM barriers (ifP062=5) or temporized output (if P062>5).

ms | Output 24V == max 100mA; by selecting the FL/WL jumper, you can get a clone of the 230 Flash output

as a 24V (if set FL) or as a Warning output (if set WL).

- Warning: the output capacity allows to use LED flashing lights only.

17 - N.O.

Input 6. Unused.
18 - Com
19-N.O.

Input 5. Unused.
20 - Com
21-N.O.

Input 4. Unused.
22 - Com
23 - N.O.

Input 3. Unused.
24 - Com

25-N.c. | Input 2 PHOTO 1. When enabled (see parameter PO50 in the table), activation of
PHOTO 1 provokes: an inversion of direction (during closing), the arrest of the mo-
26 - Com | yvement (during opening), prevent the start (gate closed). If unused, short circuit.

27-N.O- | |nput 1 START. In case of infervention it provokes: the operator opening or closing. It
28 - com | May operate as “inversion” mode (P049=0) or “step by step” mode (P049=1).

Aerial signal input

Ground aerial input

24 V ~ power supply output for auxiliary devices 200mA

33 (+)

4 () DE@NET mains input (unused at the moment)

If the installation requires different com-
mands and / or additional to the standard,

“Boost” output for electric-lock, max 1 x art. 110 (if P062=0), 24V pulse output, max 5W (if P062=1),
step by step (if P062=2), electro-brake output for not self-locking operators (if P062=3), output for
electric-lock power supply via external relay (if P062=4), output for electro-magnets power supply for

you can configure each input to the requi-

red rate.
Refer to Chapter

“Advanced Programming”.
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6 STANDARD PROGRAMMING

1 Power Supply

Give power supply, the display shows the following symbols “rES-", “t4PE”, “~-03-" and then “----".

)

=71

i o IS
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POWER | [EoC _
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* |f the control panel has already been programmed and the power fails or is switched off - once power is returned and a START
command is given, the position reset procedure is performed (see “rESP” in the table “WORKING STATUS MESSAGES” on page 35.

2 Visualisation of inputs and operations-counter status

1. Press the [0K] key for 15 seconds;

2. The display will show respectively:
Inputs status (check it’s correct);

OPEN
= CONTACT

(

-
N
(
(@R
(
N

CLOSE

B Contact

Total operations counter (* see P064):
i.g.: LOO3 = 3x100* = 3000 operations performed

Maintenance operations-counter (* see P065):
i.g.: 005 = 5500 = 2500 operations remaining
before the maintenance intervention request (c=-- =

manoeuvres-counter disabled)

3. Hold down the [0K| key to display a cyclic 3 options, or
release the [0K] button to exit the parameter.
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3 Selection type of operators ! IMPO RTANT !

1. Scroll down the parameters with and (=] keys until you vi-

sualise P028; Pocs 05
2. Access the parameter by pressing the [0K] key;
3. Verify that the value corresponds to d004 (STOP), otherwise, I \\Qi
you must select it by pressing [ and (=] keys; O e | =
4. Confirm your choice by pressing the key (display returns =] [
again to P028).
PO o043
4 Selection 1 or 2 operators functioning
1. Scroll down the parameters with () and (=] keys until you vi-
sualise PO30; N boe
2. Access the parameter by pressing the [0K] key;
3. Acting on [ and (=] keys, set: I N |
- d001=for a single motor operating; D T o ] [ T i | =
- d002=for 2 motors operating; [ = | (=
4. Confirm your choice by pressing the key (display returns '
again to P0O30). Q
=] oot
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5 Selection of direction of motion

1. Scroll down the parameters with (4] and (=] keys

until you visualise P063; d
2. Access the parameter by pressing the [0K| key;

3. Acting on ([ and (=] keys, set:
- d000=motor in standard position (on the right of 5 R |
the gap; - D (= 1= <1<

- d00T=motor in inverted position (on the left of
the gap);

B

4. Confirm your choice by pressing the [0K] key (display e — 4000 )
returns again to P063). gg:ﬁgﬁ_@: —PK—

Warning: The parameter automatically reverses

the motors output open/close and any limit switch 0E2
input open/close. - A4
mel i B =R 1F]E

Y
E\n_

6 Motor stroke learning

Make sure you have properly adjusted the opening/closing limit switches cams;

Scroll down the parameters with () and (=] keys until you visualise PO03;

Access the parameter by pressing the 0K| key;

When “RPP~" flashes, continue pressing the [0K] key;

Release the 0K key when “RPF~" stops flashing; Start the learning procedure with operator 1 opening (if it starts closing, discon-
nect the power supply, inverse the operator cables and repeat the operation);

6. Wait for the boom (or booms if two opposite barriers) searches and stops on the opening stop and then on the closing stop.

WD =

Warning (230V only): For operators without encoder, the stroke is not detected, so it MUST be simulated both while opening
and while closing (for both oeprators) by pressing the [OK key.

"

7. Once the procedure is ended, the display will show “----".

Poo

-~

%i N\ |/ Y __
Dl b DY o Y o L Y 0 00 0 O
[ SR Elatads | it H[Ib Hﬁwwgwgq
7T '~

-1

ooz

WARNING Once you have executed the learning stroke, operate a complete cycle (opening/closing) and then check the
manual release to make sure it is working properly. If it's to “hard” increase the value of PO57 of 1 or more.

7 Transmitters learning

7.1 Transmitters coding selection

1. Scroll down the parameters with () and (=] keys until you visualise
P027;
2. Confirm by pressing on the [0K| key;
3. Select the type of transmitter by scrolling (4] and (=] keys:
- d000=fix rolling-code (suggested);
- d001=complete rolling-code;
- d002=dip-switch;
4. Confirm by pressing on the 0K key (display shows again P027).

Warning: If you need to vary the type of encoding, and only if other
remotes with different encoding are memorized, you need to erase
memory (P004) AFTER you have set the new encoding.
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7.2 Llearning
1. Scroll down the parameters with (4 and (=] 10 sec
keys until you visualise POO5; ————— ” — —
2. Confirm by pressing on the [0K] key; > =:% :-8 :-: E-S " h SBF-S E% BJé
3. When the symbol “_ER~" appears, press ¢
on any key of the transmitter you want to !
memorize; Y oo .
4. The display visualizes the number of the . i quqi
transmitter just memorized and then “_ER~"; Pt .2 S
5. Memc?rlze all necessary transmitters repeat- A \T@*‘ —| \T@b —|
ing this procedure from step 3; AN AN O
6. Wait 10 seconds before quitting the memo- T ot e [
rization mode, display shows now “----*. : .
T W= T TR %guq
Warning: In the case of rolling code remotes, =)y () | [ = e
the receiver can be put into learning mode E E
by pressing the hidden button on a remote | |
control previously learned. - ; |
8 Adjustment of operating parameters
If you need to modify the operating parameters, follow the proce-
dure below.
Warning: In order to ensure an optimum operation, the para-
meters given in the table must be set as indicated for the type ] T
of barrier used. ‘
. . . . + +
1. Scroll down the parameters until you visualize the desire pa- ] %1 %1
rameter (i.g. P032); 0 e T oK) 00 00 U
2. Confirm by pressing on the [0K] key; (] = | pEQs()s | =]
3. By pressing on (4] and (=], set up the desired value; ! !
4. Confirm by pressing on the 0K key (display shows the param- Q Q
eters previously selected). P03 B3
For the complete list of the “Operating Parameters” See
the table on page. 38.
Recommended values for standard “TYPE 03 - Barriers” 24V
Slowdown Facilitation
Running speed | Slowdown speed . Soft-start Stop margin
Boom (P032 - P033) | (PO31 - P034) (P::;‘S"J_'“P‘:;; 6) (P054) "(‘;'3_,‘,’;;’ (P058 - P059)
STOP24NET/L (7,5 m) 65% 30% 30% 1 3 15
3 STOP24NET/L (6 m) 80% 30% 30% 1 3 15
N
8 STOP24NET/L (5 m) 90% 30% 30% 1 2 15
5 | STOP24NET/L (4 m) 90% 30% 30% 2 15
STOP24NET/V (4 m) 100% 30% 30% 1 7
Recommended values for standard “TYPE 03 - Barriers” 230V
Slowdown Facilitation
Running speed | Slowdown speed . Soft-start Stop margin
BOOM (P032 - P033) (PO31 - P034) (P:;S"“_'“P‘:; 6) (P054) '(ep'g;';;’ (P058 - P059)
STOPNET/L (7,5 m) 75% 20% 40% 20% 1 3 15
3 [sToPNETAL (6m) 85% 20% 20% 1 3 15
[ stoPNeT/L (5 m) 90% 30% 30% 1 2 15
g STOPNET/L (4 m) 100% 20% 20% 2 15
STOPNET/V (4 m) 100% 40% 40% 2 7

9 Programming complete

WARNING At the end of the programming procedure, use the buttons (4] and (=] until the appearance of the symbol “----*, the
operator is now ready again for new manoeuvres.

To perform any “Advanced Programming” operations (cancellation of the remotes, configuration inputs, etc. ..),
see on page 33.
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7 ADVANCED PROGRAMMING

Here are some added programming procedures relating to remotes memory management and advanced configuration of the

control inputs.

1 Deletion of memorized transmitters

.1 Deletion of all transmitters

must program the control panel again and adjust all
operating parameters, in particular, remember to pro-
perly set the configuration of parameters (P028 - P029
- PO30 - operator configuration).

{1

CJl

1
o5
1. Scroll down the parameters until you visualize P004;
2. Confirm by pressing on the [0K] key;
3. When “CRAL" is flashing, press the key for a few ———— %i : \' wl i —— %T
4. Release the 0K key as soon as “CLRRL" stops flashing; — - -
5. All memorized transmitters have been deleted (display R
shows again PO04). o
1.2 How to search and delete a transmitter
1. Scroll down the parameters until you visualize PO06; oo ~oo
2. Confirm by pressing on the [0K| key; ‘ L
3. By pressing on and (=), keys, select the transmitter \\AI NG| / %T
you want to delete (eg. ~O03); p——— N —— P——
4. When “~I03" flashes, confirm the deletion by pressing :j :i: ._| ::2 E;S :i: :i: ﬁ E g Bﬁ Bﬁ
the (0K key for o few seconds; 7 TV N
5. Release the 0K key when appears “r - --"; Q
6. The selected transmitter is deleted (display shows again - .
o005 I
P0O04). S
2 Resetting of default parameters
1. Scroll down the parameters until you visualize PO07;
2. Confirm by pressing on the 0K key;
3. When “dEF -" flashes, press the key; <
4. Release the 0K key as soon as “dEF -” stops flashing; Poog
Default parameters for the configuration currently in
use are restored; ] Qi N\ |/ %T
6. At the end of the operation display returns to POO7. O O 8 D | ooog
[ =] =] (] e g [ | m(]
Warning: After you restore the default parameters, you /1 \'\

3 Locking-Unlocking access to programming

By using a “dip-switch” remote (regardless of the type of remotes already memorized) it’s possible to lock-unlock access to the pro-
gramming of the control panel to avoid tampering. The remote setting is the locking-unlocking code verified by the control board.

<

3.1 Locking access to programming

1. Scroll through the parameters with the buttons
and (=) until the display shows P00S;

2. Access the parameter by pressing the button [OK];

3. The display shows alternately the writing
P-0O5/FrFEE to indicate that the control board
is waiting for the transmission of the block code;

4. Within 10 seconds press CH1 on the “TX Mas-
ter”, the display shows P05 /hHL 00 before
returning to the list of parameters;

5. Access to programming is locked.
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3.2 Unlocking access to programming <
1. Scroll through the parameters with the buttons poos
and (=] until the display shows PO08; Q N ol = =t
2. Access the parameter by pressing the button OK]; = ."'." = 51 (i YW ;ﬁ
3. ;hem_dmp.lar)‘/‘_ sh9w§ alternately the writing Hﬁﬁd_@_’ [8) )
00/ kL Or to indicate that the control board | S El =] =i
is waiting for the transmission of the unlocking il
code; Q A
4. Within 10 sec. press the CH1 of the “TX Mas- PoOT ] |
ter”, the display shows P00 /F~EE before o U0 Rt Bt
returning to the list of parameters; &’? ;> @ E—
5. Access to programming is unlocked. < Ddhae] mdl wd}
TX1 master [
3.3 Unlocking access to programming and global reset <
WARNING! This procedure involves the loss of all poos
stored settings. o o P
The procedure allows the unlocking of the control panel without = UIU = %1 UL At bt 19 5ec
having to know its unlocking code. [ = (] Q _J
Following this release, you must program the control panel T 000 )
again and adjust all operating parameters, in_particular, re- Q (===
member to properly set the configuration of parame- PO
ters (P028 - P029 - P030 - operator configuration). You
will also need to repeat the measurement of impact forces to
ensure the installation compliance to standards.
1. Scroll through the parameters with the buttons and (=)
until the display shows PO08;
2. Access the parameter by pressing the button OKj;
3. The display shows alternately the writing P~ 30 /7 1) OF; A
4. Press the button 0K, the display shows the flashing writing
FrEE
5. Press the button again and hold for 5 seconds (releasing it
before, the procedure is terminated): The display shows the
fixed writing F - EE followed by 4EF -, before returning to the
list of parameters;
6. Access to programming is unlocked.
4 Inputs configuration
Where the installation requires different commands and / or additional to
the standard ones described by plan, you can configure each input for the
operation desired (eg START, PHOTOS, STOP efc ...).
1. Scroll down the parameters with the (4] and (=] to see that correspond-
ing to the desired one:
e PO17=for INPUT 1; PO S d00g
e PO18=for INPUT 2; ‘ ‘
e PO19=for INPUT 3; 0y W
e PO20=for INPUT 4; e p— —— =)
e PO21=for INPUT 5; o e e P
e P022=for INPUT 6; T T
2. Confirm by pressing on the [0K] key to get access to the parameter (eg. Q Q
PO18); PO O 4007
3. Scroll down with the (4] and (=), keys to set the value corresponding to
the desired operation (refer to table “Input Configuration parameters”
on page 37);
4. Confirm by pressing on the [0K] key (display shows again PO18).
5. Execute the new connection to the input just reconfigured.
5 Programming complete
WARNING At the end of the programming procedure, use the buttons (4] and (=] until the appearance of the symbol “----”, the
operator is now ready again for new manoeuvres.
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8 MESSAGES SHOWN ON THE DISPLAY

WORKING STATUS MESSAGES

Mess. Description
---- | Gate is closed
A | Gate is opened
PEr | Opening under way
my nc -
LLiin | Closing under way
SEEF | While in step-by-step mode, the control board awaits further instructions after a start command
b0 | Stop command received
Reset current position: The control unit has just been turned on after a power failure, or the gate has exceeded the maximum number (80)
oo of inversions allowed without ever getting to the closing stroke, or the maximum number (3 ) of consecutive operations allowed of the anti-
rea crushing device.
Once the control unit has been reset and open command given the gate will start moving at slow speed, until it reaches end of travel.
ERROR MESSAGES
Mess. Description Possible solutions
- Make sure there are no specific frictions and / or obstacles during the run;
_ Error position: The reset position brocedure is not suc- | - Give a start pulse to initiate a position reset procedure;
ErrP P ) po P - Verify that the operation is completed successfully, manually helping the run, if
cessful. The control panel is awaiting commands.
necessary;
- Adjust power and speed settings if necessary.
External photocells and/or safety devices are activat- . . .
Err3 ed or out of order. - Make sure that all safety devices and/or photocells installed are working properly.
Er Y | Possible failure fo the control board power circuit. - Disconnect and connect power supply. Give a start impulse, if this error appears
again, replace the control board.
E-rG L:j;:&;oge;?;?{j rl:ir:;eTF(]jnfir;]S)glr\:veii/;oijczjsfiféhe- - Give a start pulse to start the position reset procedure;
= ping P 9 P~| - Ensure that this operation is successful.
I;Tzi_:ougIg:stj:lsesgﬁtj::g;;dv}/:: T;:;r:;:}ngnssg: - Make sure there are no specific frictions and / or obstacles during the run;
Errb ! P ; - Give a start pulse to initiate a position reset procedure;
stacle that prevents movement of the leaf for a period . .o
- Verify that the operation is completed successfully.
of 10 seconds more.
- Make sure that operators and encoders connections are well done.
Er 1 | Operators mouvement not defected. —fCheck thc:lf jumpers J5 and J9 are well positioned as shown on the electric wiring
(for 2_4V only). _
- If this error appears again, replace the control panel.

9 START-UP

The start-up phase is very important to ensure maximum security and compliance to regulations, including all the requirements of
EN 12445 standard which establishes the test methods for testing the automation for gates.

DEA System reminds that all installation, maintenance, cleaning or repair operations on any part of the system must be performed
exclusively by qualified personnel who must be responsible of all texts requie by the eventual risk;

9.1 Installation test

The testing operation is essential in order to verify the correct installation of the system. DEA System wants to summarize the
proper testing of all the automation in 4 easy steps:

*  Make sure that you comply strictly as described in paragraph 2 “WARNINGS SUMMARY”;
¢ Test the opening and closing making sure that the movement of the boom is as expected.
We suggest in this regard to perform various tests to assess the smoothness of the gate and defects in assembly or adjustment;
e Ensure that all safety devices connected work properly;
e Perform the measurement of impact forces in accordance with the standard 12445 to find the setting that ensures compliance
with the limits set by the standard EN12453.

WARNING Using spare parts not indicated by DEA System and/or incorrect re-assembly can create a risk to people, animals
and property and also damage the product. For this reason, always use only the parts indicated by DEA System and scrupulously
follow all assembly instructions.

9.2 Unlocking and Manual operation

In the event of malfunctions or simple power failure, release the motor (Fig. 3) and perform the manual operation of the boom.
The knowledge of the unlocking operation is very important, because in times of emergency the lack of timeliness in acting on
such a device can be dangerous.
WARNING The efficancy and safety of manual operation of the automation is guaranteed by DEA System only if the installation
has been installed correctly and with original accessories.

WARNING Avoid any infervention in the presence of voltage. Opening the door of the box presents a danger of injury to the
hands, hold the boom to prevent dangerous movements of the internal mechanisms.
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10 MAINTENANCE

provided.

Good preventive maintenance and regular inspection ensure INTERVENTION TYPE PERIODICITY
|f>ng wor!<ing life. In the Tqble below you will find a listo f inspec- cleaning of external surfaces 6 months
tions/maintenance operations to be programmed and executed - - -
periodically. checking of screw tightening 6 months

Consult the TROUBLE-SHOOTING” table whenever anoma-  checking of release mechanism operation 6 months
lies are observed in order to find the solution to the problem and - - -

. . . . greasing of articulated joint 1 year
contact DEA System directly whenever the solution required is not
Checking of boom balancing 1 year

TROUBLE-SHOOTING

Description

Possible solutions

When the opening command is given, the barrier doe- | The operator is not receiving correct power supply. Check all connections, fuses and the
sn’'t move and the electrical motor doesn’t work. power supply cable conditions and replace or repair if necessary.

When the opening command is given, the motor starts | Check that the unlocking system is closed.

but the boom fails to move. Check that the electronic device for the force adjust is in good conditions.

The barrier doesn’t perfectly stop in vertical or horizon-

tal position or pushes the supports. Check the boom balancing.

La barriera non si ferma perfettamente in posizione

- . . . Adjust the mechanical limit switches.
verticale od orizzontale oppure forza sugli appoggi.

11 PRODUCT DISPOSAL

must be disposed of (electronic boards and components).
Proceed as follows:

1. Disconnect the barrier from power supply and completely discharge the spring;

lation”;
3. Remove the electronic components;

lection point for recycling.

STOP consists of materials of various types, some of which can be recycled (electrical cables, plastic, aluminum, etc. ..) while others

Disconnect and disassemble all the accessories connected. Follow the instructions in reverse to that described in the section “Instal-

4. Sorting and disposing of the materials exactly as per the regulations in the country of sale.

E: WARNING In line with EU Directive 2002/96/EC for waste electrical and electronic equipment (WEEE), this electrical product
must not be disposed of as unsorted municipal waste. Please dispose of this product by returning it to your local municipal col-
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Esempio di installazion tipica - Example of typical installation - Exemple d’installation typique
Ejemplo de instalacién tipica - Exemplo de instalagéo tipica - Przytad standardowego systemu automatyzacji

DEA System fornisce queste indicazioni che si possono ritenere valide per
un impianto tipo ma che non possono essere complete. Per ogni automati-
smo, infatti, I'installatore deve valutare attentamente le reali condizioni del
posto ed i requisiti dell’installazione in termini di prestazioni e di sicurezza;
sard in base a queste considerazioni che redigera |'analisi dei rischi e pro-
getterd nel dettaglio I'automatismo. - DEA System provides the following
instructions which are valid for a typical system but obviously not complete
for every system. For each automatism the installer must carefully evaluate
the real conditions existing at the site. The installation requisites in terms
of both performance and safety must be based upon such considerations,
which will also form the basis for the risk analysis and the detailed design
of the automatism. - DEA System fournit ces indications que vous pouvez
considérer comme valables pour une installation-type, méme si elles ne peu-
vent pas étre complétes. En effet, pour chaque automatisation, I'installateur
doit évaluer atftentivement les conditions réelles du site et les pré-requis de
I'installation au point de vue performances et sécurité ; c’est sur la base
de ces considérations qu'il rédigera I'analyse des risques et qu'il concevra
I'automatisation d’une maniére détaillée. - DEA System facilita estas indi-
caciones que pueden considerarse vdlidas para una instalaciéon tipo pero

que no pueden considerarse completas. El instalador, en efecto, tiene que
evaluar atentfamente para cada automatismo las reales condiciones del sitio
y los requisitos de la instalacién por lo que se refiere a prestaciones y segu-
ridad; en funcién de estas consideraciones redactard el andlisis de riesgos
y efectuard el proyecto detallado del automatismo. - DEA System fornece
estas indicagdes que podem ser consideradas vélidas para o equipamento
padréo, mas que podem néo ser completas. Para cada automatismo prati-
camente o técnico de instalagdo deverd avaliar com atencdo as condicdes
reais do sitio e os requisitos da instalacdo em termos de performance e de
seguranca; serd em funcéo destas consideracées que realizard uma andlise
dos riscos e projectard. - DEA System dostarcza wskazowek, do wykorzysta-
nia w typowej instalacji ale nie beda one nigdy kompletne. Dla kazdego typu
automatyki, instalator musi sam oszacowac realne warunki miejsca montazu
i wymogi instalacyjne majac na uwadze przepisy dotyczace bezpieczenstwa.
Na podstawie zebranych informacji bedzie w stanie przeanalizowac zagrozenia
mogace wystgpic i zaprojektowac w szczegdtach automatyzacje.

Pos. Descrizione Description Description Descripcion Descricao Opis
1 Selettore a chiave Anti lock-picking key Sélecteur & clé anti- | Selector a llave antisa- | Interruptor de chave Przetacznik kluczowy
antiscasso KYO switch KYO intrusion KYO botaje KYO burglar KYO wandaloodporny KYO
2 Radiocomando Remote-control Radiocommande Radiocomando Comando via réadio Nadajnik
3 Fotocellule 104 Lux 104 Lux photocells Photocellules 104 Lux | Fotocélulas 104 Lux Fotocélulas 104 Lux Fotokomarki 104 Lux
4 Colonnina Pilly 60 Pilly 60 column Colonnette Pilly 60 Columna Pilly 60 Coluna Pilly 60 Kolumienka Pilly 60
5 STOP STOP STOP STOP STOP STOP
6 Lampeggiante Flashing light Clignotant Lédmpara dest. Intermitente Lampa Ostrzegawcza
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A Collegarsi alla rete 230 V = 10% 50-60 Hz tramite un interruttore onnipolare o altro dispositivo che assicuri la onnipolare disinserzione della rete,
con una distanza di apertura dei contatti = 3 mm - Make the 230V = 10% 50-60 Hz mains connection using an omnipolar switch or any other
device that guarantees the omnipolar disconnection of the mains network with a contact opening distance of 3 mm - Connectez-vous au réseau 230
V = 10% 50-60 Hz au moyen d’un interrupteur omnipolaire ou d'un autre dispositif qui assure le débranchement omnipolaire du réseau, avec un
écartement des contacts égal & 3 mm. - Efectuar la conexién a una linea eléctrica 230 V = 10% 50-60 Hz a través de un interruptor omnipolar u ofro
dispositivo que asegure la omnipolar desconexién de la linea, con 3 mm de distancia de abertura de los contactos. - Ligue na rede de 230 V. = 10%
50-60 Hz mediante um interruptor omnipolar ou outro dispositivo que assegure que se desliga de maneira omnipolar da rede, com abertura dos
contactos de pelo menos 3 mm. de distdncia - Podtaczy¢ sie do sieci 230 V + 10% 50-60 Hz poprzez przetacznik jednobiegunowy lub inne urzadzenie
ktore zapewni brak zaktécen w sieci, przy odlegtosci miedzy stykami >3 mm.

Collegare a terra tutte le masse metalliche - All metal parts must be grounded - Connectez toutes les masses métalliques & la terre - Conectar con la
tierra todas las masas metdlicas - Realize ligagdo & terra de todas as massas metdlicas - Uziemi¢ wszystkie elementy metalowe.
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max 4000 - art. STOP4
max 6000 - art. STOP6
max 7500 - art. STOP7.5
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Art. OMSTOP75

Piastra - Plate - Plaque

Soporte - Suporte - Uchwyt i
Omega - Omega - Oméga
Omega - Omega - Uchwyt ramienia

N°4 M10x12

N°4 M10x20

- Rimuovere dalla copertura plastica dell'asta le parti abbattibili servendosi di attrezzatura adeguata;
- Montare la copertura sull'omega servendosi delle rondelle e viti fornite.

- Remove the folding parts from the boom plastic cover;

- Fit the cover on the omega using the washers and screws provided.

- Enlevez les parties marquées du couvercle en plastique de la lisse a l'aide d'instruments appropriés;
- Montez le couvercle sur 'oméga a I'aide des rondelles et des vis fournies.

- Quitar del cobertor de plastico del asta la parte abatible sirviéndose de la herramienta adecuada;

- Montar la cobertura sobre la omega utilizando las arandelas y tornillo suministrados.

- Remover as partes dobraveis da tampa de plastico da haste;

- Coloque a tampa no omega usando as anilhas e os parafusos fornecidos.

- Sciagna¢ opakowanie z tworzywa sztucznego z ramienia;

- Zamontowac¢ ostone plastikowa na uchwyt przy pomocy zataczonych podktadek i $rub.




STOP

\ﬁ\&ﬂ
. ©

Regolare i fermi meccanici in modo da fornire una battuta sia chiusura che in
apertura

Adjust the mechanical stops to supply a stroke in opening and closing
Ajustez la butée mécanique pour avoir une butée en ouverture et en fermeture

Regular los cierres mecanicos de manera de que se provee una batida en
abertura y en cierre

Ajustar os batentes mecanicos para fornecer um batente na abertura e fecho

Nalezy wyregulowa¢ mechaniczne wytaczniki krancowe aby zapewni¢ dotarcie
do ptozenia krancowego na otwarciu i zamknieciu

A - Dado, Nut, Ecrou, Tuercas, Porca, nakretka.
B- Fermo, Stop, Butée, Cierres, Stop, ogranicznik ruchu.

@ Schema di posizionamento molle, Springs position
diagram, Schéma pour le positionnement des ressorts,
Esquema para el posicionamiento de los muelles, Esque-
ma para o posicionamento das molas, Schemat pozycjo-
nowania sprezyny.

A4

STANDARD MODELS

AN

STOP 6 mt |

6 Molle, Springs, Ressorts,
Muelles, Molas, Sprezyny

Molle, Springs, Ressorts,
5 Muelles, Molas, Sprezyny

4 Molle, Springs, Ressorts,
Muelles, Molas, Sprezyny

3 Molle, Springs, Ressorts,
Muelles, Molas, Sprezyny

2 Molle, Springs, Ressorts,
Muelles, Molas, Sprezyny

Molla, Spring, Ressort,
1 Muella, Mola, Sprezyna
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Tabella “BILANCIAMENTO DELLASTA”, Table “BALANCE OF THE BOOM”, Tableau “BALANCE DE LA LISSE”,
Tabla “BALANZA DE LA VARA", Tabela “BALANCA DA HASTA", Tabell 'ROWNOWAGI PRETA".

128

Tipo di asta
Boom type

Art. LED (4-6)
Art. GSOFTP
Art. 1005

Art. 1006

Precarico
molla

Spring
preload

(mm)

Standard Length

Foro usato
Hole used

4m

x

5m

DEA

6m

7,5m
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STOP

Tabella “BILANCIAMENTO DELL'ASTA", Table “BALANCE OF THE BOOM”, Tableau “BALANCE DE LA LISSE”,
Tabla “BALANZA DE LA VARA", Tabela “BALANCA DA HASTA", Tabell 'ROWNOWAGI PRETA".

Foro usato
Precarico Hole used
] ) molla
Tipo di asta Spri 8
pring g
Boom type S| a preload 2
=|E 5
S|8(lS 2
318|582 fmm)
=5 EE
. 1 15 A
m x| x 2 5 A
2 5 A
Sm x| x 3 S A
3 10 B
100x50
6m x| x 4 5 A
) 1 15 B
m x| x 2 15 C
; 2 20 C
m x| x 2 20 A
280 ; 2 30 A
m x| x 4 5 A

129



130

STOP

Tabella “ACCESSORI PRODOTTO", Table “PRODUCT ACCESSORIES”, Tableau “ACCESSOIRES PRODUITS”,
Tabla “ACCESORIOS PRODUCTO", Tabela “ACESSORIOS DO PRODUTO”, Tabell "AKCESORIA DODATKOWE".

Article Descrizione, Description, Description,
Code Descripcion, Descricao, Opis
BSF Braccetto supporto fotocellula serie Linear
1 pz. |Bracket for photocells range Linear
649160 Bras support pour photocellule série Linear
Kit BSF Brazo de soporte por fotocélula serie Linear
! 10 pz. |Brago de suporte para fotocélula série Linear
649161 Uchwyt fotokomorki serii Linear
4
- - "% Base di fondazione STOP Base de cimentacion STOP
STOP/B . \‘5 ; STOP foundation plate Placa de fundagéo para a STOP
649072 s Plaque de fondation STOP Podstawa mocujaca STOP
§
Siepe in alluminio da 2 mt. (solo per aste da 4 e 6 mt.)
2 meters aluminium fence (4 and 6 meters booms only)
1005 Haie en aluminium de 2 métres. (Seulement pour lisses de 4 et 6 métres.)
386390 Seto de aluminio de 2 m. (solo para astas de 4 a 6 m)
Cerca de aluminio de 2 metros. (Apenas hastes de 4 e 6 metros.)
Ptotek aluminiowy 2 m (przewidziany tylko dla ramion 4 i 6 m)
Piedino Soporte mévil
1006 Mobile support Suporte mével
649000 Support mobile Podpdrka
1010 Supporto mobile Soporte fijo ajustable
Adjustable fixed support Suporte fixo ajustavel
649020 Support fixe, hauteur réglable Podpora ruchoma
Supporto mobile + elettro-magnete
Adjustable fixed support + electro-magnet
1010/M Support fixe, hauteur réglable + électro-aimant
649021 Soporte fijo ajustable + electro-magneto
Suporte fixo ajustavel + eletro-magneto
Podpora ruchoma + elektro-magnesem
Striscia LED per asta completa
LED strip for boom
LED6 6 mi Strip a LED pour lisse
649170 *|Tira LED para puerta completa
Faixa de LED para haste
Listwa kompletna z diodami LED dla ramienia
Profilo in gomma per asta Perfil de goma para vara
GSOFTP Rubber profile for boom Perfil de borracha para haste
321810 Profile en caoutchouc pour lisse Profil z guma na ramig
STOP4 4Amt. |Asta
649190 boom
STOPé Lisse
649191 émt- | Vara
Haste
STOP7.5 ,
649192 7.5 mt. Ramie
Omega di fissaggio asta Omega de fijacion de la vara
024,\9521:;00': DEA | Fixing boom omega Omega para fixagdo da haste
Omega pour le fixage de lalisse  Uchwyt ramienia
Kit per alimentazione a batterie Kit de alimentacion de bateria
BAL/(?EIPP Kit for battery powering Kit de alimentacao a baterias

Kit d’alimentation avec batterie Zestaw do zasilania bateryjnego
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ISTRUZIONI PER
L'UTENTE FINALE

Questa guida & espressamente realizzata per gli utenti dell’au-
tomatismo; I'installatore ha il compito di consegnarla ed illustrarla ad
un responsabile dell'impianto il quale si preoccupera dell’informa-
zione a tutti gli altri utenti. E” importante che queste istruzioni siano
conservate e rese facilmente disponibili.

Una buona manutenzione preventiva ed una regolare ispezione
al prodotto ne assicurano una lunga durata. Contattare regolarmente
I'installatore per la manutenzione programmata ed in caso di guasto.

REGOLE DI SICUREZZA

1. Durante il funzionamento dell’automatismo rimanere sempre
ad una adeguata distanza di sicurezza e non toccare alcun ele-
mento.

2. Impedire ai bambini di giocare nelle immediate vicinanze

dell’automatismo.

3. Eseguire i controlli e le ispezioni previste nel programma di ma-
nutenzione; nel caso di funzionamento anormale non utilizzare
I'automatismo.

4. Non smontare partil Le operazioni di manutenzione e riparazio-
ne devono essere eseguite da personale qualificato.

5. Pud accadere che "operazione di sblocco si debba realizzare in
situazioni di emergenzal Istruire bene tutti gli utenti sul funzio-
namento dello sblocco e sull’ubicazione delle chiavi di sblocco.

6. Togliendo la porta del cassone c’& il pericolo di cesoiamento
alle mani. La possibilita di accedere alle leve del meccanismo
non & infatti impedita da altre protezioni. Evitare ogni intervento
in presenza di tensione.

SBLOCCO DI STOP

Tutti i modelli di STOP sono dotati di un dispositivo di sblocco;
il funzionamento di tale dispositivo & il seguente. Togliere tensione
alla barriera.

Per sbloccare la barriera, si deve semplicemente agire sulla
maniglia di sblocco posta all’interno del cassone nella parte centrale
(sollevarla per sbloccare e abbassarla per ribloccare).

Verificare |'avvenuto sblocco, accertandosi che il movimento
dell’asta sia libero.

PULIZIA ED ISPEZIONI

L'unica operazione che |'utente pud e che deve fare & quella di
rimuovere da STOP foglie, rami e ogni altro detrito che ne ingombri
il movimento. Attenzione! Operare sempre in mancanza di tensione!

CONDIZIONI DI GARANZIA

La garanzia sui nostri prodotti & di 24 mesi dalla data di in-
stallazione. La garanzia & limitata esclusivamente alla riparazione o
sostituzione gratuita dei pezzi riconosciuti difettosi. La garanzia non
& valida se i prodotti sono stati manomessi, modificati, installati in
modo non corretto o privi di etichetta di identificazione con codice e
data di produzione.
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INSTRUCTIONS FOR
THE FINAL USER

This guide has been prepared for the final users of the auto-
matism; the installer is required to deliver this guide and illustrate its
contents to the person in charge of the system. The latter must then
provide similar instruction to all the other users. These instructions
must be carefully conserved and easily available for consultation
when required.

Good preventive maintenance and frequent inspection ensures
the long working life of the product. Contact the installer regularly for
routine maintenance and in event of anomaly.

SAFETY RULES

1. Always keep a safe distance from the automatism during opera-
tion and never touch any moving part.

2. Prevent children from playing near the automatism.

3. Perform the control and inspection operations prescribed in the
maintenance schedule and immediately stop using the automa-
tism whenever signs of malfunction are noted.

4. Never disassemble part of the product! All maintenance and re-
pair operations must be performed only by qualified personnel.

5. The release operation must sometimes be performed in emer-
gencies! All users must be instructed on the use of the release
mechanism and the location of the release keys.

6. When removing the case door, there is the risk of hands sharing,
in fact there are no protections when accessing the mechanics
levers. Perform all operation in absence of power supply.

STOP UNLOCKING SYSTEMS

All STOP models have an unlocking system; the working of this
system is the following. Disconnect power supply from the barrier.

To unlock the barrier, simply turn the release handle positioned
inside the box in the middle (lift it to unlock, lower it to relock) taking
care to keep the boom with one hand, this way you can prevent ac-
cidental falls (Pic. 3).

Check the release occurred, ensuring that the movement of the
boom is free.

CLEANING AND INSPECTIONS

The only operation that the user can and must do is fo remove
branches, leaves, and any other object that might obstruct the barrier
movement. Warning! Always disconnect the power supply!

TERMS OF WARRANTY

QOur products are covered by warranty for 24 months from the
date of installation. Coverage is limited exclusively to the free repair
or replacement of parts recognised as defective. Warranty coverage
will not be provided whenever the products have been tampered
with, modified or installed incorrectly or whenever the identification
labels with the respective codes and production dates are missing.

FR

INSTRUCTIONS POUR
L'UTILISATEUR FINAL

Ce manuel a été rédigé expressément pour les utilisateurs de
I"automatisme ; I'installateur a le devoir de la conserver et de la tran-
smettre & un responsable de I'installation, qui sera chargé d’en infor-
mer tous les autres utilisateurs. Il est important que ces instructions
soient conservées et restent facilement accessibles.

Un bon entretien préalable et une inspection réguliére du
produit en assure une majeure longévité. Contacter réguliérement
I'installateur pour un entretien périodique ou pour un cas de panne.

REGLES DE SECURITE

1. Durant le fonctionnement de I'automatisme, maintenir toujours
une distance de sécurité et ne toucher aucun élément.

2. Empécher les enfants de jouer trop prés de I'automatisme.

3.  Effectuer les contrdles et les inspections prévues dans le pro-
gramme de manutention ; dans le cas d’un fonctionnement
anormal, ne plus utiliser I'automatisme.

4. Ne pas démonter les parties | les opérations de manutention et
de réparation doivent éfre exécutées par un personnel qualifié.

5. Il peut arriver que |'opération de déverrouillage doive &tre réa-
lisée en situations d'urgence! Bien informer tous les utilisateurs
sur le fonctionnement du déverrouillage et sur I'orientation des
clés de déverrouillage.

6. En refirant la porte du caisson il y a le danger de cisaillement
des mains. La possibilit¢ d’accéder aux leviers du mécanisme
n’est en réalité pas protégée par d’autres sécurités. Eviter cha-
que infervention en présence d’alimentation.

DEVERROUILLAGE DE STOP

Tous les modéles sont équipés d’un dispositif de déverrouillage;
le fonctionnement d’un tel dispositif est le suivant. Couper Ialimen-
tation de la barriere.

Pour déverrouiller la barriere, il faut simplement agir sur la ma-
nette de déverrouillage positionnée au centre du caisson (soulevez
pour déverrouiller, abaissez pour verrouiller), en faisant attention & te-
nir la lisse avec la main ofin d’éviter des chutes accidentelles (Fig. 3).

Vérifiez que le déverrouillage a eu lieu et veillez & ce que le
mouvement de la lisse soit libre.

NETTOYAGE ET INSPECTIONS

L'unique opération que I'utilisateur puisse et doive effectuer est
d’enlever de la barriere STOP les feuilles, branches et autres détritus
encombrant le mouvement de la barriére. Attention! Opérer toujours
sans alimentation!

CONDITIONS DE GARANTIE

La garantie sur nos produits est de 24 mois & compter de la
date d'installation. La garantie se limite exclusivement aux réparations
et remplacements des piéces reconnus défectueux. La garantie n’est
plus valable si les produits ont été manipulés, transformés, installés
de facon non-conforme ou sans |'étiquette d’identification avec code
et date de production.
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ES ’
INSTRUCCIONES PARA
EL USUARIO FINAL

Esta guia se ha realizado expresamente para los usuarios del
automatismo; el instalador debe entregarla e ilustrarla a un respon-
sable de la instalacién que a su vez se encargard de informar a todos
los demds usuarios. Es importante conservar y disponer féacilmente
de estas instrucciones.

Un buen mantenimiento preventivo y una regular inspeccién
del producto aseguran su larga duracién. Contactar regularmente al
instalador para el mantenimiento programado y en caso de averfa.

REGLAS DE SEGURIDAD

1. Durante el funcionamiento del automatismo permanecer siem-
pre a una adecuada distancia de seguridad y no tocar ningin
elemento.

2. Impedir que los nifios jueguen en las inmediatas cercanias del

automatismo.

3. Efectuar los controles e inspecciones previstas en el programa
de mantenimiento; si el funcionamiento fuera anémalo, no uti-
lizar el automatismo.

4. iNo desmontar nada! Las operaciones de mantenimiento y re-
paracién deben efectuarlas personal cualificado.
5. ila operacién de desbloqueo, seguramente, deberd realizarse

en situaciones de emergencial Todos los usuarios tienen que
estar debidamente instruidos sobre el funcionamiento del de-
sbloqueo y sobre la ubicacién de las llaves de desbloqueo.

6. Al sacar la puerta de la caja existe el peligro de cizallado de
las manos. En efecto, no hay otras protecciones que impidan
la posibilidad de acceder a las palancas del mecanismo. Evitar
toda actuacién en presencia de tensién.

DESBLOQUEO DE STOP

Todos los modelos de STOP incluyen un dispositivo de desblo-
queo; el funcionamiento de este dispositivo es el siguiente. Desco-
nectar la tensién en la barrera.

Para desbloquear la barrera, se debe simplemente accionar la
manija de desbloqueo puesta en la parte central del cajén (levantar-
la para desbloquear y bajarla para bloquear), teniendo cuidado de
mantener el asta con la mano para evitar caidas accidentales (Fig. 3).

Controlar el desbloqueo, comprobando que el movimiento de
la vara esté libre.

LIMPIEZA E INSPECCIONES

La Unica operacién que el usuario puede y debe hacer es la
de eliminar hojas, ramas u otros desechos que obstaculicen el movi-
miento de STOP iCuidado! iTrabajar siempre en ausencia de tensién!

CONDICIONES
DE GARANTIA

La garantia en nuestros productos es de 24 meses desde la
fecha de instalacién. La garantia se limita exclusivamente a la repa-
racién o reemplazo gratuito de las piezas reconocidas defectuosas.
La garantia no es vélida si los productos han sido alterados, mo-
dificados, instalados incorrectamente o carentes de la efiqueta de
identificacién con cédigo y fecha de produccién.

PT ’
INSTRUGOES PARA
O UTILIZADOR FINAL

Este guia foi expressamente realizada para os utilizadores do
automatismo; o técnico de instalagdo tem a tarefa de entregé-lo e
explicd-lo a um responsavel pelo equipamento que deverd informar
todos os demais utilizadores. E importante guardar estas instrugdes
num sitio de acesso fécil.

Uma boa manutencéo de prevencdo, e uma inspeccao regular
do produto asseguram uma boa durabilidade do mesmo. Contactar
periodicamente o técnico de instalagdo para a manutencéo progra-
mada e se houver avarias.

REGRAS DE SEGURANCA

1. Durante o funcionamento do automatismo, permanecer sem-
pre a uma disténcia de seguranca adequada e néo tocar qual-
quer peca.

2. Impedir que criangas brinquem nas proximidades imediatas do

automatismo.

3. Realizar as verificagdes e as inspeccdes previstas no programa
de manutengéo; no caso de funcionamento anormal néo utili-
zar o automatismo.

4. Nao desmontar pecas! As operacées de manutencéo e repa-
racdes devem ser realizadas por pessoal qualificado.

5. Pode ser necessdrio realizar a operacdo de desbloqueio em si-
tuages de emergéncial Instruir bem todos os utilizadores acer-
ca da operagéo do desbloqueio e da localizagdo das chaves
de desbloqueio.

6. Quando refirar a porta da caixa haverd perigo de corte nas
mé&os. A possibilidade de acesso as alavancas do mecanismo
praticamente ndo é impedida por outras proteccées. Evitar
qualquer intervencéo sob tens@o.

DESBLOQUEIO DO STOP

Todos os modelos de STOP sGo equipados com um dispositivo
de desbloqueio; o funcionamento deste dispositivo é o seguinte. In-
terromper a alimentag@o da tenséo & barreira.

Para desbloquear a barreira, basta rodar a alavanca de desblo-
queio posicionada dentro da caixa ao meio (levante-a para desblo-
quear, baixe-a para bloquear) tendo o cuidado de segurar a haste
com uma mdo, para evitar quedas acidentais (Fig. 3).

Verifique que a barreira ficou bem desbloqueada, garantindo
que o movimento da haste é livre.

LIMPEZA E INSPECCOES

A Unica operacdo que o utilizador pode e deve realizar ¢ re-
mover de STOP as folhas, ramos e todos os demais residuos que
atrapalhem o movimento. Atencdo! Nunca intervir sob tenséo!

CONDIGCOES DE GARANTIA

A garantia dos nossos produtos ¢ de 24 meses desde a data
de instalagdo. A garantia é limitada exclusivamente a reparagées ou
substituicdo gratuita das pegas reconhecidas como defeituosas. A
garantia néo é vélida se os produtos fiverem sido alterados, modifi-
cados, instalados de maneira incorrecta ou néo houver a placa de
identificagdo com o cédigo e a data de producdo.

~
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PL ’
INSTRUKCJE DLA
UZYTKOWNIKA KONCOWEGO

Niniejszy przewodnik jest sporzadzony dla uzytkownikéw automa-
tyki; instalator ma za zadanie przekaza¢ go osobie odpowiedzialnej za
zainstalowang automatyke oraz przeszkoli¢ ja w zakresie prawidtowej
obstugi. Osoba ta powinna przekaza¢ uzyskane informacje pozostatym
uzytkownikom automatyki. UWAGA: Waznym jest, dla bezpieczenstwa
0s6b, przestrzegac tej instrukcji i zachowac ja by byta fatwo dostepna.

Prawidiowe konserwacja i przestrzeganie terminéw przegladow
produktu gwarantuja jego dtugi okres uzytkowania. W celu planowanych
przegladow oraz napraw, kontaktowac sie z instalatorem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.  Zaleca sie, aby podczas dziatania automatyki pozostawac zawsze
w bezpiecznej odleglosci oraz nie dotykac ruchomych elementow.

2. Zaleca sie, aby osobom ktdre majg ograniczone zdolnosci ruchu,
czucia oraz umystowe nie pozwala¢ zblizac sie do systemu kontrol-
nego. Zabrania sie bawié¢ dzieciom w bliskiej odlegtosci automatyki.

3. Zaleca sie, przeprowadzaC regularnie kontrole zasygnalizowa-
ne w paragrafie “CZYSZCZENIE | PRZEGLADY"; w przypadku
nieprawidtowego dziatania nie uzywac automatyki.

4. Nie wymontowywac czesci produktu! Dziatania konserwacyjne i
naprawcze musza by¢ wykonane przez wykwalifikowany personel.

5. Moze sie zdarzy¢, ze operacje odblokowania trzeba wykona¢ w w
sytuacji wyjatkowej! Przeszkoli¢ wszystkich uzytkownikow w zakre-
sie dziatania odblokowania oraz poinformowa¢ gdzie znajduja sie
klucze do odblokowania.

6. Po zdjeciu klapy rewizyjnej obudowy istnieje ryzyko uszkodzenia
rak. Dostep do dZwigni mechanizmu nie posiada dodatkowych
zabezpieczen. Nie wykonywac zadnych dziatani regulacyjnych przy
podtgczonym napieciu.

ROZBLOKOWANIE ZAPORY STOP

Wszystkie modele zapory serii STOP posiadaja urzadzenie
odblokowujace. W celu odblokowania zapory, nalezy bezposrednio
przekreci¢ uchwyt odblokowania znajdujacy sie w Srodku obudowy za-
pory, w jego centralnej czesci (podniesc ja w celu odblokowani i obnizy¢
w celu zablokowania), starajac sie jednoczesnie przytrzymac jedna reka
ramie. W ten spos6b mozna zapobiec przypadkowym upadkom ramienia
(rys. 3).

Sprawdzi¢ czy nastapito odblokowanie, oraz czy ruch ramienia jest
prawidtowy.

CZYSZCZENIE | PRZEGLADY

Jedyna czynnoscia jaka moze i powinien wykonac uzytkownik jest
usuniecie z zapory STOP lisci, gatezi, Sniegu i wszystkich i innych elemen-
tow zaktdcajacych prace zapory.

Uwaga!!! Nakazuje sie¢ wykonywanie powyzszych czynnosci przy
odtgczonym zasilaniu elektrycznym.

WARUNKI GWARANCIJI

Na urzadzenia DEA System przystuguje 24-miesieczna gwarancja
poczawszy od dnia montazu. Gwarancja dotyczy tylko i wytgcznie napraw
lub bezptatnej wymiany czesSci wadliwych. Gwarancji nie podlegaja uszko-
dzenia powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania, nieodpowiednie-
go montazu, zmian konstrukcyjnych dokonanych przez uzytkownika oraz
gdy nie posiadaja etykiety identyfikacyjnej z kodem oraz data produkcji.

DEA SYSTEM S.p.A. - Via Della Tecnica, 6

ITALY - 36013 PIOVENE ROCCHETTE (VI)
tel. +39 0445 550789 - fax +39 0445 550265
Internet http:\\www.deasystem.com
e-mail: deasystem@deasystem.com
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Questo manuale e stato realizzato utilizzando carta ecologica riciclata certificata Ecolabel per
contribuire alla salvaguardia dell’ambiente.

This manual was printed using recycled paper certified Ecolabel to help save the environment.

Ce manuel a été réalisé en utilisant du papier recyclé certifié Ecolabel afin de respecter
I'environment.

El manual ha sido fabricado utilizando papel reciclado certificado Ecolabel para preservar el
medio ambiente.

Este manual foi impresso com papel reciclado certificado Ecolabel para ajudar a preservar o
meio ambiente.

W celu wsparcia ochrony §rodowiska, niniejszg instrukcje zrealizowali$Smy wykorzystujac
papier ekologiczny pochodzacy z recyklingu i posiadajgcy certyfikat Ecolabel.
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